
日
本
語
と
ア
ラ
ビ
ア
語
に
よ
る
情
報
の
直
接
交
換
を
目
指
し
て 

 
日
本
語
は
上
か
ら
下
に
書
き
ま
す
。
横
書
き
の
ア
ラ
ビ
ア
語
と
は
全
く
違
い
ま
す
。
し
か
し
一
つ
の
共
通
点
が

あ
り
ま
す
。
両
方
の
本
を
机
の
上
に
並
べ
て
く
だ
さ
い
。
表
紙
は
ど
ち
ら
も
同
じ
面
に
あ
り
、
ペ
ー
ジ
は
右
か
ら

左
に
め
く
り
ま
す
。
英
語
の
本
と
は
正
反
対
で
す
。
実
は
中
国
語
の
本
も
日
本
語
と
同
じ
体
裁
で
す
（
日
本
語
は

中
国
語
か
ら
派
生
し
た
も
の
で
す
か
ら
当
然
で
す
）。 

 

こ
れ
ま
で
日
本
語
の
情
報
を
ア
ラ
ブ
世
界
に
届
け
る
た
め
に
は
、
ま
ず
日
本
語
を
英
語
に
翻
訳
し
、
そ
の
後
そ

れ
を
さ
ら
に
英
語
か
ら
ア
ラ
ビ
ア
語
に
翻
訳
し
な
け
れ
ば
な
り
ま
せ
ん
。
そ
の
逆
に
ア
ラ
ビ
ア
語
の
情
報
を
日
本

に
届
け
る
た
め
に
も
仲
介
役
と
し
て
の
英
語
が
必
要
で
し
た
。 

私
は
二
つ
の
言
語
を
直
接
交
流
さ
せ
る
こ
と
が
お
互
い
を
理
解
す
る
上
で
重
要
だ
と
考
え
て
い
ま
す
。

IC
T

(In
fo

rm
a

tio
n

 &
 C

o
m

m
u

n
ica

tio
n

 T
e
ch

n
o
lo

g
y
)

を
使
え
ば
日
本
語
を
ア
ラ
ビ
ア
語
に
直
接
翻
訳
す
る
こ

と
も
可
能
で
す
。
現
在
の
技
術
レ
ベ
ル
で
は
翻
訳
の
精
度
（
確
実
性
）
が
低
い
た
め
、
翻
訳
文
を
そ
の
ま
ま
正
式

の
文
書
や
ビ
ジ
ネ
ス
の
文
書
と
し
て
使
う
の
は
無
理
で
し
ょ
う
。
し
か
し
普
通
の
市
民(o

rd
in

a
ry

 
citiz

e
n

)

が
発

信
す
る
情
報
で
あ
れ
ば
、
そ
れ
は
さ
ほ
ど
大
き
な
問
題
で
は
な
い
と
思
わ
れ
ま
す
。 

 O
C

IN
 IN

IT
IA

T
IV

E

は
普
通
の
日
本
の
一
市
民(a

n
 o

rd
in

a
ry

 citiz
e
n

 in
 J

a
p

a
n

)

が
ア
ラ
ブ
圏
の
普
通
の

人
々(o

rd
in

a
ry

 citiz
e
n

s
 in

 A
ra

b
 co

u
n

trie
s)

に
向
け
語
り
か
け
る
ホ
ー
ム
ペ
ー
ジ
で
す
。 
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